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“Indigenization” is the process whereby a “foreign” idea is imported and made meaningful locally Danziger, 2006(; Pickren, 2009)
. In the history of psychology, as it has become professionalized in English, this is typically presented as part of an attempt to “internationalize” the discipline and shift it away from its American “center” Brock, 2006(see e.g., ; Leong, Pickren, Leach, & Marsella, 2012)
. In this project, however, I intend to turn that program on its head: rather than ignoring psychology in America, and looking out, I will treat American Psychology as just another national psychology. As I look in, the work of Jean Piaget then provides my focus: How were Piaget’s ideas made meaningful in American Psychology? Additional focus is provided in my interest in why some Americans have treated Piaget’s later works as constituting a “new theory” Beilin, 1992(see esp. ; Davidson, 1988)
. To engage this narrower question, and delve more deeply into the processes that make meaning during the translation of scientific concepts, I am also proposing that a technical linguistic concept be adopted by internationally-minded historians: the faux-amis (literally, “false friends”). Used as a method, examining “false friends”—words that are shared by two languages but at the same time have different, sometimes conflicting, connotations (e.g., génétique ( genetic)—can afford a view of material that contemporary psychologists continue to find intriguing while at the same time preserving its historical context. Several examples will be discussed. 

